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Эквивалентность – это наиболее полное cохранение в тексте перевода жанрового своеобразия оригинала и всей разнообразной информации, содержащейся в тексте подлинника [Виноградов: 11]. В то же время языковая асимметрия и социокультурные причины позволяют говорить лишь об относительной эквивалентности перевода. Рассмотрим сложности художественного перевода на материале повести Г. Гарсия Маркеса «La Hojarasca» и двух её русскоязычных адаптаций «Палая листва» Э. Люберацкой 1981 г. (П1) и «Шалая листва» Д. Синицыной 2018 г. (П2).
Рассматриваемая повесть Г. Гарсия Маркеса – это своеобразный набросок его будущего романа «Сто лет одиночества». Сюжет произведения строится вокруг смерти доктора, много лет отравлявшего жизнь всего города Макондо и не находившего сочувствия ни у одного человека, кроме полковника, взявшего на себя обязанность похоронить его вопреки воле горожан. Событие, изображённое в произведении – похороны – длится всего полчаса, но воспоминания трёх главных героев – полковника, его дочери и внука – рисуют перед читателем 25 лет жизни города с момента появления загадочного доктора и до его смерти. Лексика в произведении Г. Гарсия Маркеса нейтральна, текст нацелен на изображение событий, чувств, но в то же время отражает особенности возраста и положения персонажей. Так, мысли ребёнка состоят преимущественно из коротких фраз с простой лексикой, в то время как речь его матери и дедушки-полковника более пространна и имеет более сложную структуру. Язык произведения наполнен реалиями, сложными образами, фразеологизмами и представляет трудность для перевода.
Рассмотреть особенности стиля Г.Гарсия Маркеса и его отображения в переводе на русский язык можно на примере нескольких аспектов повести.
Как известно, название и ключевые слова играют важную роль в произведении и от корректности их перевода зависит понимание читателями всей книги. В связи с этим стоит обратить внимание на перевод заглавия: la hojarasca – палая листва (П1) – шалая листва (П2). В словаре королевской академии испанского языка DLE la hojarasca имеет определение «Conjunto de las hojas que han caído de los árboles», что буквально означает «упавшие с деревьев листья». Несмотря на кажущуюся странность перевода «шалая листва», оба перевода могут считаться верными, поскольку отражают разные аспекты, затронутые в произведении: прилагательное «палый» отсылает к мотиву гниения, смерти и безысходности, второе же – «шалый» – имеет подтекст с оттенком «неупорядоченности и сумасбродства», который, как и листве, присущ мигрантам, убегающим от проблем в надежде на новую жизнь в Макондо. 

Также в произведении активно используются слова из лексико-семантического поля «растительность». Например, такое испанское понятие как «los germenes» («Esbozo que da principio al desarrollo de un ser vivo», букв. «зародыш, проросток») представляет определенную трудность для перевода. Если второй переводчик вводит прямое соответствие [Виноградов: 99], то первый, стремясь выразить мысль более доступно и учитывая контекст гниения листвы, использует приём логизации [Левый: 163].
	Оригинал
	П1
	П2

	La hojarasca <…> se incorporó a los gérmenes de la tierra.
	Опаль <…> соединилась с частицами земли.
	Шалая листва <...> слилась с проростками под землей.


При анализе 2 перевода стоит обратить внимание на обилие разговорной лексики и употребление устаревших слов. Интересно отметить, что этот стилистический приём не обусловлен ни оригиналом, ни контекстом. Так, в представленном ниже примере оригинальный текст и первый перевод являются стилистически нейтральными, в то время как второй окрашен стилистически:

	Оригинал
	П1
	П2

	Deseo estar segura de que nadie lo hará…
	Я хочу быть уверенной, что никто этого не сделает…
	Надеюсь, никто не сподобится …


При этом в некоторых случаях разговорная лексика более полно раскрывает значение слова:

	Оригинал
	П1
	П2

	..apreciamos la calidad de su suelo…
	…оценив тучность его земли…
	…убедившись в свойствах тамошней почвы…


В словаре Ожегова мы можем уточнить и сравнить значения выделенных слов: его – «принадлежащий ему», тамошний – «находящийся там, не здешний». Второй перевод может считаться ближе к оригиналу, поскольку в предыдущем предложении говорится о чуждости города для говорящего («мы здесь были чужаками, пришлыми»)

Помимо разговорной лексики, в тексте второго перевода встречаются устаревшие слова:

	Оригинал
	П1
	П2

	El zapato derecho está tirado a un extremo de la cama.
	Правый ботинок валяется на краю постели.  
	Правый ботинок валяется в изножье кровати.


«Изножье кровати» означает «место на постели, куда кладут ноги» и в настоящее время имеет помету «устар.».  

Рассмотрев выше представленные аспекты, мы можем сделать вывод: первый перевод ближе к оригиналу и по праву может считаться классическим, поскольку Э. Люберацкая смогла сохранить нейтральный стиль повествования, в то время как перевод Д. Синицыной изобилует разговорной речью и устаревшими словами. Возможно, таким образом переводчик решает проблему диахронии в переводе. Второй перевод был выполнен в 2018 году, а оригинал – в 1948 году, так что устаревшая лексика служит для архаизации текста, а разговорная – для сохранения общего нейтрального стилистического фона.
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DLE: Diccionario de la Lengua Española. https://dle.rae.es/.

